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A MAGYAR HÍRLAP SZÉPIRODALMI MELLÉKLETE

A MAGYAR NÉP HÓHÉRAI

ELKÉSVE, megkésve, össze­
vissza érkeznek különféle hír­

adások a kettős monarehiából. 
Ausztriának és Magyarországnak 
hűséges helyzetéről nem festhet 
megbízható képet senki, de annyi 
bizonyos, hogy a kapkodások kor­
szakát éli a Habsburgok birodal 
ma. Minden szűkszavú távirati tu­
dósítás azt árulja el, hogy folyto 
nosaii szaporodnak az örökös “el­
lentétek"’ a monarchiában és a 
politikai élet drótoslegényei szor­
galmasan, szüntelenül drótozzák 
a repedt fazekat, melyből ki-ki- 
esap a rothadó habsburgi biroda­
lom bűze. A közeljövő eseményei 
eldönthetik már, mennyire sike­
rült a drótozás, mennyire lett 
“egész” a repedt fazék, mennyire 
marad egységes és osztatlan biro­
dalom a kettős monarchia.

Magyarországi hírforrásokból a 
nyilvánosság elé került már <■ a 
választójogi reform-tervezet, mely 
újabb tömegeket enged az alkot 
mány sáncaiba, mely Hosszú lé­
pést jelent a háború előtti viszo 
nyoktól, de nagyon távol van az 
“általánostól” és a “titkostól”. A 
koalíciós “demokrata” kormán", 
választójogi tervezete liberálisabb 
Tisza István és társainak kimúlt 
tervénél, de végeredményében n- 
gyanazt a célt szolgálja: bizto­
sítja az osztályuralom hatalmát. 
Aimak az uralomnak hatalmát, 
mély még a harmadfél esztendős 
háború után is elnyomja a szó­
lás és az Írás szabadságát Ma­
gyarországon. És ez a jelenség 
felette szomorú akkor, amikor a 
központi hatalmakon kívül álló 
egész világ azt a nézetet vallja, 
hogy Magyarország elnyomja a 
nemzetiségeket, hogy a magyar 
kormány zsarnoki önkenynyel ha» 
nik az ország határain belül elő 
tekintélyes számú nemzetiségi 
csoportokkal. Megszűnik minden 
ellenérv a rosszakarat & VÉN* 
szájú túlzás ellen, amikor ketség- 
bevonhatlan bizonyítékok érkéz­
nek arról, hogy nem csak a nem­
zetiségeket, de magát a magyar 
népet is a magyarorszagi önkény­
uralom tartja rabságban.

Ilyen körülmények között nem 
csodálkozhatunk azon, hogy a 
hírhedt “Slav Press Bureasu_ 
híradásai hitelre találnak a szö­
vetségesek országaiban es az E-

gyesült Államokban. Az amerikai 
magyarfaló tőt és cseh újságok 
kéjes örömmel adták közre en­
nek a sajtóirodának legutolsó hi­
vatalos jelentésit, mely a svájci 
Géniből keltezve, a következőket 
mondja:

Magyarország és a béke.

Egész a legutóbbi időkig si­
került a magyar kormánynak 
ravaszkodása, sikerült meglehe­
tősen elrejtenie Magyarország 
háborús céljait és békefeltéte­
leit. A szövetséges országok 
kormányai készpénznek vették, 
hogy minden'hóditó szándék, 
minden területszerzési terv 
Ausztriából indul ki és ezzel 
szemben a magyarok égnek a 
vágytól, hogy a “ terület hódí­
tás és hadikárpótlás nélküli” 
békeelv alapján, mielőbb meg­
kössék a békét. Szép sorjába 1, 
fokozatosan kiderül azonban 
mit ért a magyar kormány a 
legújabb világ-jelszó alatt, ho­
gyan értelmezi a hódítás és ha- 
dikérpótlás nélküli békét. A 
magyar főváros hangadó, köz 
véleményirányitó napilapjainak 
vallomásai, megfelelőképen vi­
lágítják meg ezt a kérdést.

Tisza István “hivatalos” 
lapja, a Budapesti Hírlap, azt 
irta nemrégiben, hogy “15.000
négyszögkilométert akarunk
Romániából és 10.000 négy­
szögkilométert Szerbiából, mert 
ezek a terültek a “mieink"’.

A budapesti Magyar Hír­
lap december 2-diki számában 
a következöketjrta gróf And- 
rássy Gyula, a jelenlegi több 
ségi párt vezére:

“Több alkalommal kijelen­
tettem mér, nem helyeslem azt, 
hogy külügyi kérdésekben elő­
zetesen megállapított elveknek 
vessük alá magunkat, különö­
sen akkor nem, amikor ott tar­
tunk, hogy a kormányok ko­
molyan foglalkoznak béketár- 
gyalások ke/.désével. Ilyen 
időkben csak a teljesen szabad 
kéz biztosíthat .előnyöket. Az 
a kártyajátékos, aki nyíltan 
az asztalra teríti kártyái*, 
óriási hátrányban van ellen­
felével, aki nem árulja el kár­
tyáit, aki titokban tartja kár

tyái értékét. Mint már számta­
lanszor kijelentettem, nines jo­
gunk olyan kijelentést tenni, 
hogy mindazokkal az óriási ál­
dozatokkal szemben, melyeket 
a háború kitörése óta szaka­
datlanul hozunk, nem követe­
lünk semmiféle teriíetrhódi- 
tást, vagy hadikárpótlást. El­
lenségeink sem kötötték meg 
kezeiket és ilyen körülmények 
között erkölcsi jogunk van hó­
dításhoz és hadikárpótláshoz. 
Minden attól függ. hogy mi 
kerülünk-e, vagy az ellenség 
kerül-e abba a helyzetbe, hogy 
ezzel a joggal él net. És ez ki­
zárólag a harctéri helyzettől 
és a politikai viszonyoktól 
függ.”

'' Súlyos tévedés lenne és le­
hetetlenséget követnénk el, ha 
ragaszkodnánk a ‘" status quo- 
aute”-hez. Magam részéről 
nyíltan vallom azt a hitet, 
hogy a háború után Szerbiá­
nak határai nem nyúlhatnak 
oly messzire, mint a háború 
előtt nyúltak. Ha azt az állás­
pontot fogadnánk el, mely nem 
ösmer területhóditást és hadi­
kárpótlást, úgy egyenesen szem 
!>ehelyczkednénk szövetségese­
ink céljaival, akikkel pedig 
minden tekintetben azonosítot­
tuk magunkat. Ilyen cseleke- 
kedet határozottan komolyta­
lan és udvariatlan lenne.”

Andrássy Gyula gróf cikke 
nagy feltűnést keltett, a ma­
gyar sajtó részletesen foglal­
kozott vele és a magyar la­
pok nagy többsége helyeselte 
a kifejtett elveket. A cikkel 
kapcsolatban, a Pesti Hírlap a 
következőket irta:

“A kiváló magyar állam­
férfi a magyar nemzeti szem­
pontok figvelmbevételével fej­
tegeti a kérdést. Pillanatra 
sem veszti el lába alól a ma­
gyar talajt. Nagyáltalánosság­
ban, Andrássy fejtegetései fe­
dik Czernin gróf külügyminisz­
ter álláspontját. Andrássy csak 
támogatja a külügyminiszter 
politikáját”

Andrássy “hivatalos” lap­
ja, mindenben helyesli a cik­
ket és teljesen azonosítja ma­
gát a gróf nézeteivel. Magá­
ban a cikkben, aláhúzva jelent

meg az a sor. mely azt állít­
ja: “súlyos tévedés lenne, le­
hetetlenséget követnénk el. ha. 
ragaszkodnánk a “status quo 
ante”-hez”.

A nemzeti munkaiért hiva­
talos lapja. “Az Vjság" kije­
lentette. hogy Andrássy Gyula 
gróf eikke komoly figyelmet 
érdemel, ha mindjárt elfogul­
tan nézi is az eseményeket.

Ezek után a szemelvények 
után, a szláv sajtóiroda a kö­
vetkező megjegyzést fii» a 
cikkhez:

“Ha akad a szövetségesek 
országaiban egyetlen ember, 
aki még most is azt hiszi, hogy 
Magyarország a demokratikus 
békének hive, olvassa el a leg­
nagyobb figyelemmel ezeket A 
sorokat, melyhez hasonlók nap- 
ról-napra jelennek meg a ma­
gyarországi sajtóban.“
Az Amerikai Magyar Szövet­

ség emlékezetes clevelandi kon­
vencióján szóhakerült az a kér­
dés is, hogy a Szövetség, az ame­
rikai-magyar sajtóval karöltve 
vegye fel a küzdelmet a pán­
szláv izgatok ellen, azok ellen, 
akik hazug hitekkel tévesztik meg 
az amerikai közvéleményt, akik 
a gyűlölet hangján szólnak műi­
dig, ha Magyarországról szólnak. 
A konvenció el is határozta, hogy 
felveszi a harcot az “Ameriká­
ban élő nemzetiségi izgatok el­
len.” De ennek a harcnak ered- ' 
ménve előrelátható, ha az “el­
lenség” olyan fegyverekkel küzd, 
mint aminőhöz most jutóit a 
“Slav Press Bureau” jóvoltából. 
Amikor a nemzetiségek a ma­
gyar junker-uralom ellen száll­
nak síkra, akkor nem ellenünk, 
akkor velük együtt, szövetségben 
kell harcolnunk.

Szép, nemes és helyénvaló a 
küzdelem a nemzetiségi túlzó és 
jogtalan követelések ellen. És 
kétségtelen, hogy mi nyerjük meg 
az amerikai közvélemény rokon- 
szenvét, ha egyenes utón hala­
dunk, ha a felvilágosítás türel­
mes fegyvereivel küzdünk. De 

*ez a küzdelem, nem lehet egyol­
dalú, nem lehet elfogult. Ebben a 
küzdelemben nem azonosíthatjuk 
magunkat a magyar junkerekkel, 
az Andrássyakkal, a Tiszákkal, a 
Wekerlékkel és az ál-negyven- 
nyolcas komédiásokkal. k
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A VILÁGHÁBORÚ CÉLJAI hktrőlI

AZ utolsó hetek eseményei 
végleg megdöntötték azt e 

dóré álláspontot, hogy “a hábo­
rú viharzása közben főbenjáró 
bűn a béke emlegetése, hogy 
minden békenyilatkozat a gyen­
geség jele”. A legutóbbinak 
időkben két «ben ie felemelte 
szavát a háborús Egyesület Ál­
lamok elnöke, a béke érdekébe» 
lés mindkét alkalommal a leguyil- 
tabban, legközvetlenebbül, rnesz- 
szirehangzóan a nagyvilág elé 
tárta Amerika békefelételeit. Két­
ségtelen, hogy az elnök férfias 
cselekedetét, még az ellenséges 
országok sem ‘«"kiüthették a 
gyengeség, vagy az ingadozás je­
lének. Wilson elnök szereplése 
csak egyet árult el. amivel amúgy 
is tisztában volt mindén amerikai 
polgár: hogy az Egyesült Álla­
mok őszintén, becsületes fegyve­
rekkel, önzetlen eélért harcolja 
.végig a világháború «hintő küz­
delmeit. Az Egyesült Államok be- 
kckinálata nem olyan természe­
tű, mint a német császári kor­
mányzat 1916-dik esztendei hi­
vatalos békeajánlata volt. A né­
met katonai párt épp oly elenged 
heteden stratégiai szükségnek te­
kintette annak rdején a békea­
jánlatot. mint Belgium m«‘gtáma- 
dáa&t.

Az Egyesült Államok hadba 
Vonulása óta lényegesen meg­
változtak az előzetesen kicirkal- 
mazett, úgynevezett békefelté'e- 
lek. Az európai háborút a nem­
zeti és gazdasági féltékeny ltodét 
mellett, a hóditásvágy roblmn- 
tott* ki. Kimondott hódítási szán­
dékkal kezdett háborút Német­
ország, Ausztria és ugyancsak a 
bódítások reményében kezdte 
meg a küzdelmet az ellentábor: 
Oroezország, Anglia, Franciaor­
szág, majd később Olaszország és 
Románia. Mindegyik háborús 
nemaetnek voltak területi köve­
telései, mindegyik háborús or­
szág a ” felszabadítás"* cifra jel­
szava alatt földtei ületet követelt 
az rovására. A kimondott
hóditó céloknak alkonyát jelen­
tette az Egyesült Államok zász­
lóbontása. Wileon elyik legutolsó 
beszédében határozottan kijelen­
tette ugyan, hogy Amerik* nem 
avetkoeik bele Európa belső per­
patvaraiba, nem óhajt szerepet 
abban a munkában, mely az uj 
Európa térképét rajwlja meg. 
de ugyanakkor megépítette ez 
elnök ezeket az eezlopokat, me­
lyeken a világ jövendőjének nyu­
godni kell. És ezeknek ez oszlo­
poknak biztonságát nem veszé­
lyeztethetik a hódító szándékok 
és tervek.

Aa orosz-német béketárgyalások 
(világosan bebizonyították, hogy 
a császári kormányzat ragaszko­
dik hódításhoz, hegy a szuronyok 
erejében Wsó eeáazári kormány­
ost újabb rablóit területtel akar- 
ja kMvtaBÍ • birodalom mai 
határait. A német birodalmi gyű­
lés többségének határozata jegy­
zőkönyvi históriai emlék csupán, 
melylyd betetőzést nyert az erő­
zzak uralmának bünlajstroma. A 
birodalmi gyűlés hatalmas több­
sége nyilatkozott meg minden 
hódítás és hadi sarc ellen, termé­
szetes tehát, hogy a katonai ha­
talom, a császári kormányzat

csak hódítás és hadikárpótlás 
árán akarta Oroszország békéjét 
biztosítani.

A szövetségesek és az Egyesült 
Államok békefe’tételei körül rész­
letes vita alakúk ki a sajtóban 
és sokkal nyitabban boncolják 
a béke eshetőségeit a 'szakembe­
rek- és alkalmi tu dósok, mint va­
laha. John Lloyd Balderston, lon­
doni tekintély vállalja a szerző­
séget az alábbi közleményé.rt, 

.mely a szövetségesek békefelté­
teleivel, a területi kérdésekkel 
foglalkozik:

A harctéri munkálatok csak­
nem teljes szünetelése alatt, a 
háború céljainak boncolása fog­
lalja le az általános érdeklődést. 
Amig Wilson elnök, Lloyd George 
és a szövetségesek többi vezéréi 
nem emlékeztek meg a területi 
kérdésekről, minden kormány e 
■ryenesen megkövetelte a sajtó 
munkásaitól, ne foglalkozzanak 
ezzel a tárgvgval, ne feszegessék 
a területi kérdéseket. Ez a tila­
lom megszűnt immár és ebben a 
cikkben óhajtom Anglia vélemé­
nyét megszólaltatni, különös te 
kintettel a Wilson elnök által 
hangoztatott és kifejtett békeel­
vekre.

A háború kitörésé óta Anglia 
népe két részre oszlott a háborús 
célok elöamerésében. Két iskolára 
szakadt az ország és mindegyik 
iskolának meg volt és meg van n 
maga önálló véleménye. Az első 
iskola azzal érvelt és azzal érvel 
ma Ls még. hogy ragaszkodjunk 
("lemenceati francia miniszterel­
nök szavaihoz: ‘‘legelőször egy 
cél vezéreljen bennünket, a győ­
zelem kivívása. Verjük meg elő­
ször a németet és azután álljunk 
szóba vele.” Ez az iskola azt 
vallja, hogy ha a szövetségesek e- 
reje összetöri a németeket és a 
császár békéért könyörög és a 
szövetségesek diktálják a felté­
teleket, még ebben az esetben is 
vereséggel végzőlütt a háború,

kapcsolatban, Olaszország terü­
leti követelései, s törököktől el­
hódított területek jövendő sorsa 
és a német gyarmatok jövője.

Mindezeknek a kérdéseknek el­
intézésében nagy változások tör­
téntek a közelmúltban.

Az összes kérdések között a 
legbonyolultabb a kettős monar­
chia é* a .Balkán ügyeinek egész­
séges rendezése. A háború kitöré­
sétől egész az ország forradalomig 
egyetértett ebben a kérdésben a 
szövetséges tábor és azt az egy­
séges véleményt hangoztatta, 
bogy a kettős monarchiát dara­
bokra kell szaggatni. Ma azon­
ban Angliának az a véleménye 
— és ebben a látszat szerint Wil­
son elnök is támogatja. — hogy 
elegendő a független önálló Len­
gyelország mostert m tése. Szerbia, 
Románia és "Montenegro ujjáte- 
n-intése és az összes többi nem­
zetiségek, «nikormányzati jogok­
kal megerős<"idve, maradjanak 
meg a Habsburgok • birodalmá­
nak kereteiben. Az apró nemze­
tiségek önállósítása, függetleni- 
tése, a jelen helyzetben nem ígér­
kezik szerencsés megoldásnak.

A háborús céloknak ezt a meg­
változtatását nem tekinti Angliá­
ban senki az előzetes elvek elá­
rulásának, nem tekinti senki a 
‘‘kis nemzetek" kijátszásának, 
melyeknek támogatást és jogvé- 
delmet Ígértek a szövetségesek.

Lengyelország megteremtése a 
legfontosabb kérdés és ebben 
megegyezik Wilson elnök Lloyd 
George véleményével, hogy az uj 
Lengyelországnak' minden irány­
ban függetlennek és önállónak 
kell lennie. Wilson elnök egyiz- 
ben kijelentette azt is, hogy az 
ónálló Lengyelországnak szabad 
utat kell biztoiiVmi a tengerek­
hez. Angliában sokan úgy értel­
mezik ezt a kijelentést, hogy Len 
gyelországnak kell adni Danzig- 
ot, Németországnak jelenlegi Bal­
ti tengeri kikötőjét. Ezzel széru­

mért a békét a porosz katonai . ben sokan azzal érvelnek, liofy
hatalommal kötik meg a szövet­
ségesek.

Az elleuiskola nem bízik a tö­
kéletes katonai győzelemben és 
azt ralija, hogy esetleg mégis 
tárgyalások alapján születik meg 
a béke, melyet nem a győztes 
fegyverek parancsolnak a másik­
ra. Ennek az iskolának vélemé­
nye szerint, a katonai hatalmat 
csakis a német nép aegitaégével 
lehet legyőzni a birodalmi tőr- 
vényhozás támogatásávaL

A legutolsó hetek eseményei­
nek hatása, alatt egy Angliában, 
mint Franciaországban és Olasz­
országban, jelentősen emelkedett

az elnök nem azóról-szóra gon­
dolta azt, amit mondott, hanem 
úgy értelmezte, hogy biztosítani 
kell a lengyelországi kereskedő 
lem szabadságát és szabad útját.

Ezeknek a kérdéseknek elinté­
zése azonban másodrendű fon­
tosságot jelent Klszász-Lotharin- 
gia kérdésével szemben. Minden­
ki késsen áll mindhalálig harcol­
ni, — mint Lloyd George mon­
dotta — ennek a kérdésnek el­
intézése érdekében. De egy esz­
tendő óta erősen megváltozott az 
angol nép véleménye ebben az 
ügyben is. Egy esztendővel eze­
lőtt, tiz angol közül kilencnek az

ennek az iskolánr*.k ereje, sokan volt leghatározottabb véleménye, 
csatlakoztak ahoz a véleményhez, -■ hogy Elszász-Lothariagiát, min- 
hogy a békét tárgyalások alapján den vita nélkül, egyszerűen visz- 
és nem katonai győzelem árán;" rza kell adni Franciaországnak, 
kell megteremteni. Több mint A vélemény-változásért az a 
valószínű, hogy ez a nagy itala- körülmény felelős, hogy az el 
kulás nem csak .» tömegekben múlt esztendő alatt általánosan 
történt meg, .de. kikezdte az úgy-- tért hódított az a felfogás, hogy 
nevezett hivatalos köröket is, - minden nemzetiség önmaga ha- 

A jelen helyzetben a területi tárttzzon jövendő- sorsában. 8zá- 
vitás kérdések elintézése okos- mos szabadelvű politikus ezzel 

^a a legtöbb gondot a szövetlé- szemben is úgy gondolkozik, hogy 
ges országok államtér#iáinak. E- amig minden más nemzetiségnek 
zek a kérdések: Elszász-Lotha- elvitathatlan joga, hogy önmaga 
ringta, Lengyelország és az ellen- , határozzon sorsában, Elszász- 
ség által, megszállott orosz terű- Lotharingia népének, — nem. 
letek, g ausztriai nemzetiségek. .Elszász-Lotharingiéban nem kell 
követelései a _ balkáni kérdésnél népszavazást elrendelni, mely «lön

lene ebben a kérdésben, lia.üuu 
egyszerűen vissza kell adni Fran­
ciaországnak, mert Franciaország 
tulajdona. Ezzel az állásponttal 
szemben, a francia seocialista párt 
nak jelentékeny része is azt kö­
veteli, hogy népszavazás döntsim 
a tartományok jövendő sorsában

Az orosz-német béketárgyaiá- 
sok idején jegyezte meg Lloyd 
George, hogy amennyiben Német­
ország megköti a különbekéi és 
Oroszország átengedi Kurlandot 
és Litvániát az ellenségnek, úgy 
a szövetségesek nehezen vehetik 
cl Németországtól ezeket a hódí­
tott területeket. Oroszországra 
annyira neheztel az angol nép 
tömege, hogy jóformán senki sem 
tiltakoznék az vllen. hogy Német­
ország Oroszország rovására gaz­
dagodjék.

Teljesen egyetértenek a szö­
vetségesek abban, hogy Trentinót 
és tőle keletre azt a földsávot, 
melyen túlnyomó részben olaszok 
laknak, meg kell kapnia Olasz­
országnak. De a többi területek­
hez csak akkor lenne jussa Olasz­
országnak, ha a nép többsége 
óhajtja a csatlakozást. Azokat a 
követeléseket, melyeket katonai 
szükség, stratégiai szempont ie 
elő, nem biztosíthatják a szövet­
ségesek Olaszországnak, mert ez­
zel Ismét elösmernék az erőszak 
uralmát és a mull hódításainak 
jogosságát.

Ezeken a kérdéseken kívül na­
gyobb jelentőségű még a német 
gyarmatok sorsa és a törököktől 
elfoglalt területek jövője. Az af­
rikai gyarmatokra vonatkozólag 
Smuts tábornok azt tanácsolta 
Lloyd George-nak, hogy bízza a 
döntést a bennszülöttekre. Kül­
földön senki sem értheti meg, ml 
ért okoz Angliának nehézségeket 
a német gyarmatok jövőjének el­
intézése. A háború kitörésekor 
egyetlen angol, a szélső, tory 
pártiakat kivéve, nem óhajtott 
területi hódítást és minden em­
ber azt óhajtotta, hogy Anglia 
eredményesen, de üres kézzel ke­
rüljön ki a háborúból. De a há­
borúban bebizonyult mire képes a 
német erőszak és Anglia 
nem akarja kitenni magát annak 
a veszélynek,' hogy Németország 
a gyarmatok bcnnssüKtt lakosai­
ból hadsereget szervez és ezsel 
fenyegetheti az angol gyarmatok 
biztonságát. Maguk az afrikaiak 
örömmel fogadták szabadulásu­
kat a német uralom alól és cso­
dálatos lenne, ha egyetlen gyar­
mat népe is azt óhajtaná, hogy 
ismét német ellenőrzés alá ke­
rüljön.

A szövetségesek teljesen meg­
egyeznek abban is, hogy a törö­
köktől elfoglalt területből nem 
kaphat vissza semmit Törökor­
szág fővárosa lesz angol, vagy 
Sziria nagyobbik részét kapja 
meg, Jeruzsálem az uj Zión or­
szág fővárosa lesz az angol, vagy 
angol-francia védnökség platt, 
mig Mezopotámia Angliáé lesz. 
Ezeknek a kérdéseknek elintézése 
azonban a béke tanácskozás fela­
data lesz és Anglia előrelátható­
lag, nem akadályozza majd meg, 
ha akár. Franciaország, akár a 
világ nemzeteinek többsége, más 
felosztást és megoldást követel. 
Örményország sorsa teljesen- bt- 
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IMa: Mórica Csira»*

AZ udvar tele volt mindenféle 
öreg géppel. Egy rozsdás 

vén lokomobil gubbasztott közé­
pen. nagy bugája napraforgó 
nyurgult föl mellette. Járgányok, 
apró, fakópiros cséplőgépek s 
számtalan géprész hevert szana­
szét a napon. A súlyos kerekek 
közt fölverődött a buján sarjadó 
tavaszi duUva.

A fiatal gépész vidáman dol­
gozott köztük. Egy tökén ülve, 
kidülledt szemmel nézte a mun­
káját egy paraszt siheder.

— Mi lesz abbul, gépész űrt 
— Árnyéi.
A suhant- látta, hogy a gépész 

nr IIera akar magyarázni s tovább 
tátotta a száját nagy áhítattal.

A .derék fiatal mester elmoso­
lyodva vetett a fiúra egy félpil- 
1<-ntást s elgondolta, hogy ő is 
épp ilyen szájatáti gyerek volt 
valaha régen, mikor a “tüzes- 
gép"’ mellett fetbizsercdett ben­
ne a vágy, hogy ő is mestere le­
gyen a esudaállatnak. Isten se­
gítségével. maga erejéből el is 
érte. “Csetneki urnák"’ széditja 
őt már a pap is. meg “gépész 
untak’’ süvegeli a falu. Pedig 
bizony, ha az eke szarva mellett 
marad, " hallja Miska!’’ volna 
ma is.

Fülegyenesedett s kezélieu. a 
súlyos szerszámmal mosolyogta 
nézett a fitira. mintha neki me­
sélte volna eteket.

— Hiszen minden jó volna. — 
gondolta tovább és fehér zseb­
kendőjével oldalra törülte barna 
haját. — csak az asszonykával 
ne vóh annyi baj.

— Hess te! — kiáltott rá a su­
ba ne egy mellette kapargáló 
lyukra.

— Fogd meg azt* a kotlóst! — 
rikkantott a gépész.

A suhanó felugrott, rá a kotlós- 
ra. ez megijedt és vakon szembe 
röppent, majd kiverte a fiú sze- 

—1 mét. aztán olyan éktelen kávással 
szeleit el, hogy a fiatal asszony 
ijedve rohant ki a házból.

— Hagysz békét a tynkmm.ak! 
Hogy az ördög vigyen el!...

A fiú lesnnvitva nyakát, risz- 
szaiilt a tőkére, fejét a térde kö­
zé húzta, akkor oszt nem bánta, 
hadd jöjjön az a jégeső!

— Boriska, — mondta a gé­
pész szeliden, de mégis erélyesen 
— fogd meg lelkem azt a kotlóst. 
küldd haza. mig baj nem lesz be­
lőle. Tudod, hogy a falu minden 
tyúkjáért fel nem venném azt a 
szégyent, ha érte küld a papné.

— Ó, éppen sok időm van kot- 
Ión után szaladgálni. — szólt 
vállat vonva az asszonyka s visz- 
sza behúzódott a házba.

A gépész ur dühbe jött. Úgy 
vágta a földhöz a súlyos vasfo­
gót. hogy az mélyen felszelte az 

x agyagot.
— Megállj, majd megfogom 

hát én azt a kotlóst!... De ki 
is tekerem a nyakát! A mennyi 
bajom van vele.

Kern tagadta maga előtt, hogy 
a felesége kontyát szeretné meg- 
eibálni. De csak lenyelte a ha­
ragját s felvette a szerszámot a 
földről. Bement a műhelybe, hol 
a görbe válla fütő bérzasztóan 
fújtatta a tüzet.

Egész délután úgy dolgozott, 
mint az eszeveszett. Forrt belül­

ről. Mert az mégis borzasztóság, 
a milyen könnyelmű, felületes, 
másokkal nem törődő és gverek- 
< szü as. az asszony. Ilii gyerek 
volna, ráparancsolna! De hogy 
be van kötve a feje, azt hiszi, ő 
az első a világon... Az lesz belő­
le. hogy rájuk haragítja a pap­
uét. Az ember nagy keservesen 
kivívja a becsületet és egy semmi 
asszony oktalanul elront min­
dent.

Már az is csúnyaság volt, hogy 
sajnált egy forint húsz krajcárt 
kiadni egy kot lósért. ügy kellett 
az urának kölcsönkérni egyet. De 
meg volt, szívesen is adták, a 
papné is örült, hogy kedvében 
járhat a tapasztalatlan, pár hó­
napos kis asszonykának... De 
mikor volt az, Úristen! mikor - 
azon panaszkodott az asszony, 
hogy a kotlós már elhagyta a 
csirkét. Alig három hétig járt 
velük... Mikor volt az! Még 
husvétkor. és itt a pünkösd. Van 
annak egy hónapja. De több! öt 
vagy hat hete!... Háromszor kér­
te a papné tőle, hogy küldjék 
haza már a tyúkját .. Hanem 
megállj hollós, tálba kerülsz. Pe­
dig az drágább pecsenye lesz egy 
forint húsz krajcárnál!

— Úgy kell nekem! — folytat­
ta magában az évődést a gépész 
ur. — Kellett nekem városi kis­
asszonyt venni el, a kinek egy 
tyúkja sincs. Mit ért ez a falusi 
élethez... Ott takarékoskodik, a 
hol semmi haszna, ezt a tyúkot 
meg képes másfél hónapig ingyen 
etetni ebben a drága világban.

Egész estig nem birt szaba­
dulni a kotlós tói, egyre azt szid­
ta. az ártatlant. Uzsonnára se 
ment be. pedig hívta Boriska.

— Nem kell.
—Hát egyél mérget, ha jobban 

esik. — nevetett a lányos, szép, 
pirosképii asszony s ott hagyta.

A mint alkonyodon, nyílt a kis 
kapu. A gépész odanéz, hát mint­
ha beleesapna a villám. Tera jön 
széles mosolygással, a papné szol­
gálója.

— Jó estét, gépész ur! — vi­
hog bizalmasan a gépész szeme- 
közé. Szabad atmak, a kit nem 
egyszer megölelgetett, megesip- 
kedett az ember a kazlak alett.

A fiatal ember szemét vér fut­
ja el a dühtől. Hogy viseli itt 
magát ez a szemtelen személyi 
Ha a felesége •meglátja, még Is­
ten tudja mit gondol...

— Mit akart — rivailt rá dü­
hösen.

A lány roppant megzavaredott,
— Tiszteltet! a tiszteletes asz- 

szony, a kotlósért küldött
— Hogy a méndörgős ménkű 

abba a kotlósba! — kiáltott te­
le torokkal a gépész — hogy ne­
kem már ölökké azon kell a fe­
jemet törni. Már nincs más dol­
gom, mig élek.

Ledobott srófol, kalapácsot és 
Zordon léptekkel indult a MZ 
felé.

Hirtelen meggondolta magát. 
Visszafordult.

— Eredj haza. Tera, mondd 
Ineg a tiszteletes asszonynak, 
hogy tisztelem. Még ma otthon 
lesz a kotlós!

Tera sietve sarkon fordult, el­
ment.

— Hát te mit látod itt a szád!

— rlvaltt rá a gépész a paraszt­
imra, aki még most is ott leb­
zselt — eredj már, sírva keres 
anyád!

A nagy lógó szügyibe kapta a 
fejét s elloholt.

Boriska varrt, még pedig olyan 
buagósággtl, mint a ki nem tud 
semmiről semmit, pedig az ura 
megfigyelte, hogy mig beszéd 
volt odakinn, addig nem zörgött 
benn a gép.

— Lelkem... ,
Boriska oda se ügyelt.
—* A papné elküldött a kot­

lósért.
— Kár hogv nem magp jött.

* De...
— Nagyszerű papné! No ez is 

hires egy papné, tisztelem!...
De lelkem.

— Volt szeme érte küldeni t! 
No! Szép papné!

— Hisz az övé.
— Hát jöjjön fogja meg, ha 

az övé. Én nem szaladgálok 
utána.

— De Boriska, legyen eszed.
— Van eszem, van bizony. Ne 

félj. Számlát küldök annak a 
pápuának, a mennyi busát meg­
etettem a tyúkjával. Három hétig 
járt a csibéimmel. Tán ingyen 
tartom neki!

— Mért nem küldted hazat 
Boriska hallgatóit és szomo­

rúan, sirónán nézett ki a sötétedő 
ablakon. Még tán könny is volt 
a szemében, nem lehetett látni az 
alkonyaiban.

Az ura egészen kétségbe esett. 
No az már igaz, hogy as asszony 
leikébe nem lehet bele látni. Hisz 
ez tisztára bolondság. Még meg 
is siratja a más tyúkját... Úgy 
hozzászokott, hogy egy tyuk jár­
káljon az udvarán, hogy nem bir 
megválni tőle. Készpénzért vá­
sárol neki búzát. A más tyúkjá­
nak ! és az urától sajnálja a szi­
vart.

A gépész ur nagyot sóhajtott. 
— De lelkem, drágám. Egyszer 

csak haza kell küldeni. _
— Persze, hogy haza." - 
— De mikort 
— Holnap este.
— Miért holnap t 
— Csak.
— De én azt izentem, hogy 

még ma haza viszem.
— Ma nem lehet.
— Miért!

; — Csak.
— De ha én a becsületemet sl-

tam tál
Az asszonyka vállat vont.
— Neked nem számit az én

becsületem t
Az asszony az ajkát biggyesz­

tette.
No feleség, most már Ai 

mondom, hogy szép féleség vagy! 
A feleség elvonta a száját.
— Eh, mit beszélek! Megyei! 

Majd én haza viszem azt a tyű- 
kot magánt is.

Az asmoüyha, »1*1 » kigyócst- 
pett, felugrott.

— Ma nem. ,
— Nem!
— Nem!
— Miért!
— Csak.
— Majd meglátjuk nem-e! 4- 

s félre tolta a feleségét.
— Miska!
A férj az ajtóból visszafordult.

— Mi kell!
— Azt mondom, hogy ülj le, 

jobb lesz.
A férj szó nélkül tovább ment, 
— Miska! I — kiáltott rémülten! 

az asszony.
— Mit akarsz! — fordult vias­

szá fagyos arecal az ura.
— Azt mondom, hagyd békéd 

azt a tyúkot, mert bízónvisten el­
váltok tőled.

A férfi megdermedt.
— No Boriska! —*• szólt magá­

gához térve — ha e miatt, hal 
egy ilyen miatt el tudsz tőlem: 
válni, akkor esak eredj, mert éti 
bizonyisten hazaviszem a tyúkot- 

Az asszony visszafordult, be­
csapta az ajtót. •

Az ura utána ugrott Még kárt 
tesz magéban. ,

Odabenn szembe álltak, farkas­
szemet néztek.

Akkor" az asszony azt mondta 1 
— Most már úgyis mindegy L, 
A konyhaszekrényhez lépett a 

az alsó részből kivett egy sza- 
kasztókosár tojást.

Az uraeskája orra elé tartotta, 
a ki úgy meg volt lepetve, szinte 
bégetet t.

No! Ty! Te!... Itt van. Har­
minckilenc tojás. Ezt mind az as 
egy tyuk tojta, mióta a csirkéket 
elhagyta... Most három krajcár 
egy tojás ára. Még esak egy kell, 
meglesz a forint húsz krajcár egy, 
más kotláéra.

Letette a kosarat az asztal kö­
zepére s ö maga leült tulfelöl egy 
székre, parázsló szemmel, lihegő 
kebellel.

A gépész ur kapta magát, 6 is 
letilt erriinnen egy székre.

így néztek egymásra egy dara­
big.

Egyszer csak valami furcsa 
hangot adott a férfi.

— Hehe.
Ez az asszonyban is megoldot­

ta a hangulatét. () is válaszolt 
agy kis neszszel.

— Hihi.
Erre mindakelten oda borultak 

as asztalra a kosár tojás elé ti 
ttgy rákeadték a kacagást, két 
hőnyikre borulva, hegy a tojás 
is göeögve zörgött a kosárban.

Nagysokára felnéztek, de ahog|r 
egymás szemébe pillantottak, új­
ra kacagniek kellett.

Végre set mondj* k férfi:
— Borideám.
— No.
— Mért nett mondtad est W 

nekem régen!
. — Hát hisz est hittem, hegy 
mind * hamihcküene tojást K 
hátamhoz véred.

— Persze, bolond vagyok.
Tán én az vegyek! Tán lé­

gyen tömtem lóba a papné tyúk­
ját búzával, gerslivel, rizsáiéi 
vei.

Újra nevettek.
— Hát isi akkor, — szélt b"

férfi — ma még i»s hűld haza aít
a tyúkot. Majd mondák valamit 
a papnőnek... Hónap is elég 
lesz, ha haza viszem.

— Persze, hogy elég. Éa is ezt

Éh újra összenevettek. Érezték, 
hogy nincs többé közöttük, nem 
te teas «yen félreértés.

Jól érezték magokat, mint eső 
után a rét..
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AZ ŐSZ Irta: Ignotut

ITT az ősz *» a szép (’seruovies 
Eszti kolostorba megy.
Nem tudom, ki a szép Cserno- 

vies Eszti. » ha csakugyan kolos­
torba megy, nem is fogom meg­
tudni soha. De képzelni cl tudom 
képzelni, fékét eszem ü, hollóhaj u 
bácskai szépségnek, ahogy elibém 
tinit a képe, mikor a nevét hal­
lottam. A vasúti szakaszban tör­
tént, valahol Göd meg Szód kö­
rött, mikor fázvkonyan burko- 
lödztum puha őszi köpenyembe, 
6 két felől a leeresztett ablakokon 
keresztül az ülések kifordított 
börpárnáira busán szitált be az 
első őszi eső. Egy szép uriasszony 
szállott be Yáouál a kadét-fiával, 
egy szoborszerüeu előkelő nagyon 
fiatal emberrel, aki hallgatag me­
rengéssel szitt el egy papirszi- 
vart a másik után. Egy szót is a- 
lig váltottak, mikor az édes any­
ja egyszerre odafordult hozzá: 
Hallottad, hogy a Csernovies 
Eszti kolostorba uiegyí

Aztán hallgattak ismét —- ah, 
ez az idő csakugyan arra való. 
hogy egy fiatal szép lány kolos­
torba menjen. Ebben az átmenet 
nélkül való őszre válásában az 
egész nevető világ ilyenkor olyan, 
mint egy fiatal szép lyány, aki a 
tennis, gyöp legkőzepéről, a nyá- 
V' kreppek legvilágosából egy­
szerre csak bevonul a k last rom 
Homályába, az apáca-köntös for- 
mátlaóságába. Kétféléi szitái az 
esi», s a budai s a pilisi hegyek 
határára gomolygó fehér párák 
i reszkednek. halálos fáradtság, 
ban. Maguk a hegyek is, mintha 
«•♦fáradtak volna, mind lassabban 
emelkednek, mindjobban összees­
nek. s mikor a szétmálló síkság­
ból a ködön át klszürkéllik a 
Duna. az embernek eszébe jut * 
ködös Dánia, ahol még a viz is 
nedvesebb, mint másutt.

A nagy Shakspere sohasem 
járt Dániában, mégis, a szakértők 
ügy mondják, hiven eltalálta a 
lokáltónusát. A szakértők még 
sok egyebet is mondanak, a töb­
bek közt afelől nem tudnak meg­
egyezni. volt-e Polónius lyánya 
a Hamlet kedvese, vagy sem. Volt, 
hogyne lett volna. Nevető nyáron 
colt a kedvese, a királyi kert 
holdvilágos lugasaiban s virá­
gos rejtekeiben: csókot váltottak 
csókra, esküt esküre s ölelést öle­
lésre; apró figyelmes ajándékok 
kerültek a szép Ofélia szekrényé­
be egy-egy édes óra emlékes je- 
-iéül — aztán elkövetkezett az 
4sz, a virágok elhervadtak, s a 
lugas öft-zefonnyadt; a szitáló 
cső luesokra áztatta az utakat és 
Csömört hüeött a királyfi meleg 
szivébe, s ez kelletlen dideregve, 
Szenvedéssel e unalommal szólt 
rá a szép Oféliára: Eredj klast­
romba, Ofélia, eredj klastromba... 
S a szép Ofélia remegő kézzel nya- 
lábolta össze emlékeit: Visszaa­
dom ókét; értékük veszett, ha az 
adójuk szive megváltozott... De 
giem ment klastromba, hanem el- 
emésztette magit — ■ ez is arra 
vall, hogy igenis veit • Hamlet 

dtedvese: Amire csak vágyunk, 
de nem ismerjük, arról talán 
le tudunk mondani, de ami a 
miénk volt • elrabolták tótünk, 
unnak utána halunk.

Itt az ősz s a szép Véber Zseu- 
ni otthon lakik az anyjánál.

Ezt is a vasúton tudtam meg, 
mikor a húgomat megvártam a 
pályaházban. Iferkulesfürdöröl 
jött haza, s az urával benézett 
Temesvárra is. Csak egy órát 
töltöttek ott, s nem ért rá fölke­
resni a szép Véber Zeennit. de 
csupa szomorúság, amit lyáuykori 
bsrátnéjáról hallott. A szép Ye- 
her Zsennit most lesz nyolc vegy 
kilenc éve. hogy utoljára láttam, 
s nagy okom van rá, ha folyton 
szépnek mondom — nagyot*; na­
gyon, nagyon szép volt. s éti na­
gyon szerelmes voltam bele. Ti­
zenöt éves lehettem, s ö már le­
hetett vagy huszonnyolc — de 
az idő oly nyomtalanul suhant el 
a szép temesvári lyány fölött, aki 
egy árva szót nem tudott más­
képp, mint németül, mig énnekem 
ugyancsak össze kellett szednem 
filológiai ismereteimet, hogy oly­
kor. ha vakmerővé tett a szere­
lem. elsuttogjam neki a hires ré­
gi dalt: Du bist wie eine Blume, 
So hold und sehör uh rein. Ő 
meglehetős mosdeWea feleleteket 
mondott, de mialatt puha macska - 
kezével mogsimogatta sovány 
gyermekarcomat. jól éreztem, 
hogy ö az ő kétes természetű kör­
nyezetében is csakugyan oly szen­
de és tiszta, mint a virág, mely 
posványos talajból szüzén sar­
jad elé. A húgomat a* a pártfogó- 
kereső barátság fűzte a nálánál 
sokkal idősebb nagy lyányhoz, a 
milyennel a gyenge kié Copper­
field Dávid nézett föl a szép 
Steeforthra, s e nagy barátság­
nak a ez én nagy szerelmemnek 
egyszerre csak vége szakadt: a 
szép Véber Zseuni férjhez ment.

Férjhez ment valami vidéki kasz- 
rárhoz, aki dup'.atalpu csizmában 
jár, bagót rág s betenkint csak 
egyszer beretválkozik — hja. sze­
gény lyányok nem válogathatnak 
a hit bizományos uraságok között. 
Azóta nem hallottunk róla sem­
mit, s most azt halljuk, hogy ott­
hon lakik az édee anyjánál. A 
házasságuk harmadik esztendejé­
ben az ura elvesztette állását, s 
a kenyeretlen maradt szegény 
asszony két kis gyermekével ha- 
zahureelkodott a nagymamához. 
Otthon ül szót Un, tétlen, kedvet­
len és mozdulatlan : naphosszat az 
ablaknál gunyaszt ,s nincs szeme 
az ablak előtt eleaörömpöiő had 
nagyok számára. Az öreg asszony 
ósz. mint a vasorru bába — de 
tudj' Isten, hogy ejti módját: 
látatlan, észrevétlen el-eltünik 
egy-egy napra, s ha kérdik, hol 
járt. komor hallgatással felel. De 
évről-évre kérlelhetetlen pontos­
sággal megszületik egy-egy kis 
kasznir — az idén született a 
nyolcadik. A vasorru bába étko- 
zódik, a kis kaszuárok visítanak, 
a a szép Véber Zsenni fásultan 
ül az ablaknál. Szép termete el­
fonnyadt. puha macskakeze meg 
eresedett, a szőke haja kócos pá­
rnátokban borul fehér homloká­
ra S szem la, az a csodaszép ten­
gerszem, szürke lett és zavaros, 
mint a hegyi folyam, melybe isza­
pot kevert az ószi eső, s árnyékot 
borit rá az őszi köd.

-Itt az ősz, s egy asszonyi levél­
ben ezt olvasom;

“A vasútról hazajövet, újon­
nan épült, két karcsú tornyos gót 
templom mellett robogtunk el, s

SEBESÜLT KATONA SZIVE

Az utolsó alkony meg benne denned 
Es benne zug az ütközet zaja.
Cseng az “előre’’ s “éljen a haza". 
Mintha aranypohárba gyöngyök esnek.

A múltban nehány kedves emlék lángol, 
Nehány pasztell él: a falu, a rét,
Egy leány nyújtja búcsúra kezét 
S egy mosolygás mint örök mécs világot.

Aranyrámában képek: a király 
Atyai, szelíd, elmerengő képe 
£s egy anyóka, aki csöndbe vár...

Még benn rezg szava: ó, fiam, vigyázz! 
S az ifjú fáradt katona szivébe 
Viziós, ájult csöndet önt a láz.

JELLINEY DEZSŐ.

én úgy tele vagyok ezzel az isten 
házával, hogy nem tudok egyébre 
gondolni. Mert e templom he­
lyén valamikor, nemrég, még fák 
állottak, s valamikor, nem is o- 
Ivari régen, egy szép szeptemberi 
estén ezen a téreu át kisért haza 
egy fiatal ember egy fiatal lyányt.
A fiatal embernek csak ekkorka 
volt a bajuszkája: lyányból pe­
dig asszony lett, aki gyerekeket 
nevel és szolgálókkal veszekszik, 
s a dereka már jó páreentiméter­
re leröaebb, mint volt akkor, a 
mikor — nos igen, mikor az est 
árnyékában, a fák sünijében egy­
szerre csak egy erős kamasz-kar 
fonódott köréje, s a süldő lyány 
ajakán egyszeriben ott égett — 
istenem, ott égett ez első Csók.

Bolondság volt, gyerekség volt, 
bohó ártatlanság volt, amit soha 
senkinek el nem mondtam volna 
— de most. hogy ama csók szín­
helyén két karcsú torony emelke­
dik ég felé, mint két vékony es­
deklő leány-kar. a könnyemmel 
együtt a szavam is megered. Ér­
zem. hogy ez a szép isten háza az 
én első csókom emlékére épült, 
s kegyes alázattal tudom, hogy 
ebben az értésemben nincs isten- 
káromlás. Sőt inkább minden 
ilyen helyre legalább is kápolnát 
kéne építeni; az első csők lehé-V 
nek tömjénfüstbe kéne vesznie 
s a csattanáéinak orgonaszóba; 
angyaloknak, szenteknek és pát­
riárkáknak kéne lemosolyogniok 
arra az édes, arra a szent, arra 
a drága ostobaságra, aminek ne­
ve első szerelem.

Hej, de amik ezután következ­
nek, tilos csókok és bűnös sze­
relmek 1 Hogy a szerelem egy 
kissé mindig a Hero és Leander 
története, kiket két külön világ, 
ban egy kfskeny, de veszedelmes 
tengerszoros választ el egymás­
tól, melyet valamelyiküknek át 
kell úsznia, mindennap újra, hogy 
egymáshoz jussa na ki Télen ott­
hon ülsz az Andrássy-uton. s mia­
latt kiadsz a szakácsnőnek s a 
gyerekeidet neveled, valahol tá­
vol, talán Stockholmban, talán 
Bukarestben, talán Birmingham­
ben egy szőke vagy barna, beret- 
vált vagy szakállas. Ismeretlen, 
nevű ember ott ül valami asztal 
előtt és ir vagy számol vagy raj­
zol — oly mindegy, mit csinál, 
hiszen mi közötök egymáshoz, a 
egyik a másikról tudja-e, hogy a 
világon vaui S iroe, nyáron alig 
bog)- a lábad kiteszed az espla- 
nsdera í flalneLl ruhában, fehér 
cipőben és kalapban ki jő veled 
szembető, az ismeretlen, s mia­
latt a véred a szivedből a homlo­
kodba szökik, zugra csendül a 
füledbe a neve, nem ismeretien 
többé, nagyon is ismert, úgy hí­
ják. hogy Végzet, — Ananké, 
mint ahogy a Notre-damei To­
ronyőrben áll Írva. 6 a Végzet 
úgy tud köszönni, mint senki 
más; a Végzet úgy tud megha­
jolni, mint senki más; a Végzet 
úgy tud rád nézni, mint senki 
más és a Végiét előtt olyan gyen- 
8* TaRy< aminő még sohasem vol­
tál... S mire itt az ősz, mi válik 
mindebből f Megbánás, megbá­
nás, megbánás... elmúlt gyönyö­
rűség, ami rosszabb a halál­
nál..."
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tan, a város nagy szive magába szívta őket 
Manhattan ezer erén át dobta őket ki ma­
gából. Szilánkok, atomok voltak, amelye­
ket izzóvá tett a kölcsönös súrlódás és 
nem volt több pnálló. mozgásuk, mint min­
den más dolog molekuláinak. És a város 
folytatta a menydörgö útját. Öt percen­
ként szürke villamos omnibusz óriás dü­
börgőit rajta keresztül, amely úgy söpört 
végig a Broadwayn, mint valami elefánt, 
amelynek égő tapló van a talpa alatt. 
Ezek a reggeliző omnibuszok voltak, ame­
lyekben az ember egy csésze kávét és egy 
sandwichct nyelhetett le, mig az irodájába 
ment. A kicsi, tovarepülö emberek között 
azonban nagy, tolakodó kisértetek jártak 
fel, le és ordítva kiáltották: kettőztesd meg 
a jövedelmedet! — Miért légy kövér 1 — 
Gazdaggá teszünk, irj levelezőlapot. Easy 
Walker! — Make your own terms — Stop 
having fits — Drunkards saved secretly 
— Kétszeres erő! — Plakátok! — Ezek 
voltak a nagy szeliditőők, akik ezen a vo- 
nagló tömegen uralkodtak. Woolf az ö jól­
lakott, megelégedett mosolyával mosoly­
gott, *, aki e reklámot művészetté emelte! 
A Battery-röl három citrom-sárga reklám- 
aeroplánt látott, amelyek egymás mögött
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Az egész pohár vizet kütta, azután mély. 

lélegzetet vett és Állama nézett.
Hirtelen úgy rémlett neki, mintha ke- 

vésbbé rosszul állana minden. Hátha meg 
tudná fogni Allan szivét? És nagy önura­
lommal és nyugodtsággal, mély hangon igy 
szólt:

— Allan, ezt nem akarhatja komolyan. 
Már hét-nyolc éve dolgozunk együtt, mil­
liókat kerestem a szindikátusnak.. „

— Ez volt az ön dolga.
— Igaz! Nézze, Allan, belátom, hogy ki­

siklás volt. Nem pénzkérdés volt nálam. 
Megmagyarázom önnek. Elmondom indító- 
okaimat. .. De ez nem lehet komoly szán­
déka Allan! A dolgot rendezni lehet! És én 
vagyok az egyetlen ember, aki rendezni 
tudja... Ha engem elejt, akkor velem bu­
kik a szindikátus is...

Allan tudta, hogy S. Woolf igazat mond. 
A hét milliót el vihette felőle az ördög, de 
a botrány katasztrófa volt. Mégis kérlelhet 
teilen maradt.

— Ez az én dolgom! — felelte.
Woolf megrázta bivaly fejét. Nem tudta 

felfogni, hogy Allan valóban fel akarja ad­
ni, hogy tönkre akarja temii. Ez lehetetten 
volt. És mégegyszer bátorságot vett magú-
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nak, hogy Allan szemében tudakozódjék. 
I)e ezek a szemek a maguk hallgatag uyel- 
1 en azt kiáltották oda neki, hogy ettől az 
embertől hiába vár elnézést és irgalmat. 
Semmit sem várhat tőle. Egyáltalában 
semmit! Hirtelen rájött, hogy Allan szüle­
tett amerikai es o csak valaki, aki azzá lett
— es Allan erősebb vált.

A halk remény, amellyel áltatta magát, 
hiúnak bizonyult. Vége volt. És újra meg­
rohanta nyomorúságának érzése.

— Allan! — kiáltotta hirtelen, kétségbe­
esetten. — Ezt nem akarhatja. Nem. Hiszen 
a halálba kerget. Ezt nem akarhatja.

Most már nem Allannal harcolt; a sors­
sal küzdött. De a sors Ailant küldte a harc- 
vonal elé, egy hideg harcost, aki-nem hát­
rált.

— Ezt nem akarhatja, Allan! — ismétel­
te újra és újra. —, A halálba kerget! És ök­
lét Allan area előtt rázta meg.

— Mindent megmondtam önnek.
Allan az ajtó felé fordult.
S. Woolf arcát nyálkakéut borította a 

hideg verejték, szakálla összeragadt.
— Meg fogond a pénzt téríteni, Allan! — 

kiáltotta vadul és karjaival a levegőben ha­
donászott.
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mikor az aggódó szolga kopogtatott Tető­
től talpig átöltözött és elhagyta házát. Vi­
lágos nappal volt. Szemben egy autó állott 

í és NV oolf megkérdezte, hogy a kocsi sza­
bad-e.

— Megrendeltek. — mondotta a soffőr 
és Woolf megvetően mosolygott. Allan kö­
rülfogta, Allan körülkerítette. Egy kapu­
ból egy gentleman lépett elő, aki kis feke­
te mappát vitt a hóna alatt és az ut má­
sik oldalán követte. Ekkor Woolf hirtelen 
egy városi villamos kocsira ugrott fel és 
azt hitte, hogy ezzel elmenekült Allan de- 
tektivjei elöl. Egy szalonban kávét ivott és 
az egész délelőttöt az utcákon bolyongva 
töltötte el.

New Yrok megkezdte 12 órás rohanását. 
New \ork rohant és előtte^ rohant vezető­
je: a tett. Autók, kocsik, teherkocsik, em­
berek zúgva rohantak keresztül-kasul. A 
felső vasutak dübörögtek, az emberek há­
zakból, kocsikból villamos vasutaknál tör­
tek elő, előtörtek földalatti lyukakból, a 
subway-nak 250 kilométer hosszú aknáiból. 
Mind gyorsabbak voltak miut Woolf. Yisz- 
szamaradok, gondolta. Gyorsabban ment, 
de mindamellett elhagyta mindenki. Mint- 
egy hipnózisban evickéltek tova. Manhat-
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vesztette öntudat 
döben elaludt és|

j



ijzo pozso^So]^ 'JUpope^lo^HSHra uiqzit 
iqqo; Y qsv.ndoS so 4*ims.ioA‘8 ^sopzo.v 
-AÄUÖH fpiuvj, •Bjuiu.qojuBq i^so uub[va 
f.ivp *3iao urojvq zsqoq^aSara ipqqg; q«n°o 
-ub; nodozs uuX[o 419101» ‘1110404 zsduq 4.194 
-40p .iozo;9x -qopuoiu 41m u u.uv fpA’Stj 
•)SBi[B lotio^istiJBp ntrepsA qtmpviitmr sso.i 
-oq so iviqiupu mazsXSo somsa qvupvSvin 
X2oy "pqoSuu Sara [‘411111:4 uva 404* — 

urejn qozsa) XSpy — 
•mopttora uo XSoqv inna; 

zsSoj -xSn so lupu poqou qoSoj )zua,p — 
imii.in qopn) rao£ — 

•pnaqana zspiu si matt 04 11947 y 
•drant soSosaqzoq vpiX*) -ap.\ [oqqiq jqoq 
-ana an so 49411X »j vazv pXSvq uvXSpq —- 

qBABpxXf) 2494034911g —
I zspBtiTso 41m jsoxn 4944 —

•4)oz
-Lqn e.uvSnXu [som 044 vreX^vq y —

t,opt 4)ozoq iy[ — 
•mopn) uio^ — 

4nuqq.io\ Aioy Hi uipmiso zs.ivqv 414^ —
•aqamazs u 2404411X8 qaXuoq sa 

zoqpSvui B44041.10ZS [wvsimtiqfpqpj qousoz 
-ja ibXjb zy qtio.iv zv «440340808001 j[QO ^ 
•g -44080 sa qqoSoqfy amazs ‘0440480414

•tnvo.i zzon so {“404 ov^ — -9449010

— 6Ii —

' — 422 —
Ian kémei? A klubhoz érve 2 dollár borra­
valót adott a sofförnek és hazaküldte.

— Mennyire készen van, Istenem! — 
gondolta a gépész.

A klubban még három kártyaasztalnál 
játsztak és Woolf ismerősök közé ült;. Kü­
lönös volt hogy milyen kártyákat kapott 
ma a kezébe. Olyan lapokat, amilyeneket 

‘máskor soha nem lát az emberi Megint 
egyutt~T&fi a Juliska kétezer dollárja, gon­
dolta és a pénzt a nadrágzsebébe dugta. 
Hat órakor abbahagyták a játékot és 
Woolf az egész nagy utat hazáig gyalog 
tette meg. Mögötte két beszélgető ember 
csoszogott, akiknek mindegyike lapátot 
vitt a vállán. A ház tslött egy becsipett 
munkást talált aki diilöngve haladt előre 
a falak mentén és halkan és olyan hamisan 
énekelt, mint ahogy a részegek szoktak.

— Have a drink? — szólította meg 
Woolf.

De a részeg nem felelt. Szája tele volt 
érthetetlen szavakkal és tovább döcögött.

— Allan átváltoztatásai! *
Otthon olyan erős whiskyt ivott, hogy 

összerázkódott. Nem volt trészeg, de el­
vesztette öntudatát. Megfürdött és a für­
dőben elaludt és csak akkor ébredt fel, -
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— Tommy rot! — mondotta Allan cs 
ment.

Ekkor Woolf arca elé tette kezeit és 
tompa zuhanással, leütött bikaként zuhant 
térdre. Egy ajtó bocsa[>ódása hallatszott.

Allan elment.
S. Woolf zsíros háta vonaglott. Félig ká- 

bnltan állott fel. Mellét könvtelen zokogás 
rázta. Felvette a kala[X)t. megsimogatta a 
posztót és lassan az ajtó felé ment.

Az ajtó előtt még egyszer megállóit. Al­
lan a mellékszobában volt és hallania kel­
lett őt, ha kiáltott. Kinyitotta száját, de 
nem jött ki hang a torkán. Hiszen mind­
egy is volt. ügy sem ért volna el vele sem­
mit 1

Ment. Fogait vicsorgatta mérgében, meg­
alázkodásában és nyomorúságában. A düh 
könnyei nedvesítették meg a szemeit. Oh, 
hogy7 gyűlölte most Ailant! Annyira gyű­
lölte, hogy vért érzett a nyelvén... Még 
Allan órája is ütni fog!..T~

Holt emberként szállott le a liften. 
x A kocsiba szállott.

— Riverside-Drive!
A sofför, akinek tekintete alig súrolta 

gazdájának arcát, ezt gondolta: 8." Wbolf 
készen van.
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Osszckuporodva. szürkéu, beesett szem­

űn I ült Woolf a kocsiban, anélkül, hogy 
valamit hallott, vagy látott volna.

Bolyongott a hideg verejtéktől, vissza­
hat köpenyegébe, mint valami állat a kagy 
lójába. Közbe-közbc keserű utálattal a szá­
jában ezt gondolta: megütött. Lemészárolt! 
Másra nem,tudott gondolni.

Este lett és a soffőr megái lőtt és megkér­
dezte, hogy ne hajtson-e haza l

S. Woolf erőlködéssel gondolkodott. Azu­
tán tompa hangon mondotta: Száztíz!

Ez volt Reuée-nek, mostani kedvesének 
a címe. Nem volt senkije, kivel beszélhetett 
volna, se barátja vagy ismerőse és igy hoz­
zá hajtatott.

Woolf félt, hogy a soffőr előtt elárulta 
magát és mikor Renée háza előtt kiszállott, 
közönyösen és egy kissé paranesolón, mint 
mindig, igy szólt:

De a soffőr ezt gondolta:
— Mégis csak készen vagy!
Renée egyetlen arcmozdulattal sem mu­

tatta, hogy örriil visszatérésének. Duzzogott 
TTgy tette, mintha halálosan unatkoznék, 
mint hogyha boldogtalan volna. Annyira el 
volt foglalva a maga kis gőgös, elkényez­
tetett és makacs személyével, hogy Woolf
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X'alamvunyi lám(>át meggyujtotta, mert a 
legkisebb félhomálj t sem tudta elviseui. 
Egy kis ja páni lakkszekrény előtt megál­
lóit és kinyitotta. Tele volt hajfürtökkel, 
szőke, arany, vörös leány haj fültökkel. 
Minden fürt csomón cédula volt, mint vala­
mi urvusságos üvegen. Dátum volt ráírva. 
Ék S. Woolf végignézett ezen a hajtenge- 
ren és megvetően nevetett. Mert megver 
tette és utálta ezeket a nőket, mint mind­
azok a férfiak, akik sokat foglalkoztak 
megvásároható asszonyokkal.

De a nevetés megdöbbentette. Valami 
olyan nevetésre emlékeztette, amilyet egy­
kor valahol hallott. Ekkor eszébe jutott, 
hogy nagybátyja nevetett igy, és ezt a 
nagybátyját gyűlölte legjobban. Éz külö­
nös volt.

És újra fel és alá járt. De a falak és 
bútorok mindjobban elhalványodtak. A1 
szobák nagyobbak és sivánabbak lettek. 
Nem tudta tovább elviselni az egyedüllétet 
és a klubba kocsizott. Éjjeli 3 óra volt. 
Az utca elhagyatottan terült el. Három 
házzal odébb egy autó állt. A soffőr a mo­
tor körül foglalatoskodott. Mihelyt azon­
ban Woolf kocsija elindult, az autó utána 
robogott. Woolf keserűen mosolygott. Al­

miját az Equij 
ben.

Kelly egyi<j 
deggel. A 
megrepedtek, 
jégkéreg bori| 
gél vette kör 
streetet lábnj 
Htották. mint 
és jégeső ve 
ként zuhogta

Kelly csaj 
séget és nyolc I 
dást visszaver 
harcoltak Kel 
megfojtotta 
dögben jég 
fűk újságírók 1 
gófénykéj 
gatták gépiiké 
tak.

A palota be< 
éghetett le, 
szédsághan az 
tek szét. De a I

Allan a Mei
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tett. Merít megve-í 
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■kkal.
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legjobban. Ez külö-

árt. De a falak és 
ellialványodtak. AI 

sivárabbak lettek, 
-élni az egyedüllétet 

Éjjeli 3 óra volt. 
terült el. Három 
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-zo3 xp>) u )io8o(to[ uasaippasiq Xpure 
u-o8pua-uÁinooaa B so qypBzp lyCoaefiy 
iqvzeo piq-«Xiqoojg y -Sara luopiqi mou 
U19 osolio Bjopsd atquiuiby; ze uub ‘e^Aiq 
jn3as}i3os si )UA[qooag zbzb \.PPlt>jaq qip 
• opquBA^Bq,, 8 Soft -o^ortoXtioj ppaX3au 
yppn zb XpuiB ‘prappazsaA Arte« «. opiora 
-sqoj pmioze qousauBjBiiojoqozny b ‘ÁlPX

•Bjqyoyn zb

yppA )Bqisooqo)iozt>t aSasiozu} iXuuauiBf 
-ba qvuqjOK MOX '^»Soszmoq [ojqpyuam so 
pqqnX^BAizszoS gS^qisiy ‘pjqisaoqcqpzni 
AÖiJApBOjy SO )00J)811BSSBX ‘ABpej ‘)00J)8 
-SBraoqj, ^00J)S[[B^ ‘paaysauig uaqqgs 
-aq pooaod zij, qouoaod }q qqoj p )[0) mou 
rtiesuiSn zw p)BS8)tmq osp ouojsqaByg

*iq eypyimvo
-xj )yqB{ X3o qsso ^bSbui o;pozs»zsso asm 
-vqqBSO op ‘qoyyiAjg; -uppjoj b ypBJBra auop 
-qoBig qsso so qvyflB B.ifn jb88bsbs
-.io.(Íuib[[ia aoiXunaunqu^ -apq qisa qmo> 
-oq aqXpraB ‘jbs b )anu *pzs o^jozs qajuasa 
-soaij Á3n qoynqauam y -Som qiuos mos 
iquas Á3oq ‘sopqwposo so juBqnz azoq ef 
-piodoso X80 qpinqouora b oaopqoeig ;noa 
-3n ^oC qqepzoq ouozs.vrto so tppoqoAon 
-Sora UBSJOÁf) -noqiBn) b nopjjiq ttmipj u 
-tn BfqB^B ouo^sqoBig; zpi b qn[0[oq ))o3od 
-qso 3nn ‘qB))oppi3yzs eqsBSBra b qoÁpra

— SfV —

— 452 —
mint az Equitable palotájának égépe, 1911« 
ben.

Kelly egyidöben harcolt a tűzzel és a hi­
deggel. A víztartók befagytak. A csövek 
megrepedtek. Az utcát lábnyi vastagságú 
jégkéreg borította. A jég vastag köpönyeg­
gel vette körül az égő épületet. A Pine- 
streetet lábnyi magasságban jégszemek bo­
rították, minthogy a szél a vizet szétszórta 
és jégcsövekké változtatta, amelyek eső­
ként zuhogtak alá az utcára.

Kelly csapataival körülkerítette az ellen­
séget és nyolc órán keresztül minden táma­
dást visszavert. A házfedeleken köröskörül 
harcoltak Kelly csapatai, miközben félig 
megfojtotta őket a füst és a tiz fokos hi­
degben jégdarabok borították őket. Közöt­
tük újságírók száguldottak fel-alá és a moz­
gófényképészek megdermedt kezekkel for­
gatták gépükét, ők is a kimerülésig dolgoz­
tak. ' , . - .

A palota betonból és vasból épült és nem 
éghetett le, noha úgy izzott, hogy a szom­
szédságban az ablaktablák ezrei repedez­
tek szét. De a tűz végig égett.

n.

Allan a: Mercantile Safe Co. fedelén át
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menekült, mely nyolc emeletnyire feküdt 
alatta. #

Néhány perccel azután, hogy a szemtelen 
fickók kicsalták kiáltásukkal: vette észre » 
tűz kitörését. Mikor Lion a rémülettől és iz­
galomtól támolyogva, hozzája sietett, már 
felvette köpenyegét és a kalap fején volt. 
Éppen leveleket kapott fel az asztalról és 
zsbeibe gyömöszölte.

— A palota ég, sir! — lihegte a kínai. A. 
felvonók égnek! Mac kulcsokat dobott oda 
neki.

— Nyisd ki a pénzszekrényt és ne orditsl
— mondotta. Az épület tűzbiztos.

Allan arca sárga volt. Elkábitotta az uj 
szerencsétlenség, mely rászakadt. Ez a végi
— gondolta. Nem volt babonás, de a sok 
sorscsapás után az a gondolat kezdett ben­
ne meggyökeredzni, hogy az alaguton átok 
van! Egészen gépiesen, anélkül, hogy tudta 
volna mit csinál: rajzokat terveket és irato­
kat kapkodott össze.

— Hol a kis háromágú szeg, Lkm, csak 
ne óbégassí — mondotta és megzavarodot- 
tan, kábultan ismételte néhányszor: Csak 
ne őbégass. . •

A telefon élesen csngtett. Kelly volt az, 
aki figyelmeztette Ailant, hogy a keleti fal 
felett, a Mercantile Safe - Co. fedelén át
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szálljon !<•. A telefon fierrröl-perere újra 
me«faóialt. — itt a legfőbb ideje! — mig 
»«‘írre Allan leakasztotta a kagylót.

Asztalt»»! asiítidlioz ment. polctól polchoz, 
terveket ós iratokat lnizntt elő és odadobta. 
I/ifiiiimk. '

— Ennek mind a pénzszekrénybe keli 
jönnie. Lion! Előre!

Li««n félig őrült volt a rémülettől. De egy 
szilt sem mert többé szólam, csak az ajka 
mozgott^ 1 unit ha valami régi liásiisteubez 
fohászkodott Tolnaj Egy oldalpillantással 
észrevette, hogy gazdája areán vihar vonni 
el, jégzivatav és őrizkedett", hogy ingerelje.

Hirtelen kopogtattak. Különös! Az ajtó- 
küszöbön-a német-orosz Strom jelent meg. 
Rövid köpönyegben állott az ajtóban, ka­
lapját kezében tartotta, nem volt sem alá­
zatos, sem tolakodó. Úgy állott, mint aki­
nek az a szándéka, hogy türelmesen várjon 
és igy szólt:

—* Itt a* ideje. Allan ttr.
Allan előtt rejtély volt, hogy miként ju­

tott Strom fel hozzá, de nem ért rá, hogy 
gondolkozzék rajta. Eszébe jutott, hogy 
Strom azért jött New Yorkba, hogy a mér­
nökök nagy seregének csökkentéséről ta­
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Manhattan fölött.

Amott fenn azoiilian az izzó kráter fölött 
vakmerő közelségben egy repülőgép kerin­
gett , mint valami ragadozó madár, melynek 
elégett a sziklafészke: az Kdison-mozi fény­
képészei, akik madiirtávlatból mozgóképnek 
iii-ökitették meg a felhőkotrók hófödte hegy 
ségét, amelynek közéj »én egy működő tűz­
hányó emelkedett ki.

A lift üregből a tiiz az ajtókon keresztül 
az egyes emeletekre kúszott,

Az ablaküvegek hangos reecscnnéssel rö­
pültek ki kereteikből és a szemlienlévő épü­
leteken zúzódtak szét. Az ablakoknak vas­
kereteit meghajlította a forróság. kivetöd- 
tek és a repülőgépek propellerjeinek tompa 
zirregésével keringtek a levegőben. Az 
ólom, amelyekkel az ablakbádogot és a fe^ 
délvaatornákat forrasztották össze, szétol­
vadt és izzó csőként sistergett alá. (Ezekért 
az ólomtömbökért nagv árakat fizettek 
később!)

Kelly hősi csatát küzdött végig. 25 kilo­
méter hosszú csővezetékeket fektetett le és 
százhúsz csőből egy félmillió liter vizet lő­
réit az égő épületre. Ka a tűz összesen száz­
huszonöt millió liter vizet nyelt el és száz- 
harminezer dollárjába került New York vá­
rosának — harmincezer dollárral többe,

m

l&N;

Kaffka

fowl alá ja 
ektábrri: 
evict tál
kai ma«

PKBtOIÁHA 
nyugat feií 

-zak;i<jt-kos hegj 
teli ut„ füsti*» 
gyorsvonat sz« 
város lámpasiiri 
rnok. ahogy el* 
— és cg> kell 
— és egy ke 
zulról a tárcái 
tani. A társaiul 
nye csapódott 
rosst volt, nemi 
Végre • ott voltg 
magosra kaiixJ 
kis fogaskereke 
.enyhébbet, otíl 
sebbet. mint a ! 
köpadlós, nagt 
friss, fiipárnás 
kónnal, mely q 
halmokra nézet? 
rós dombvidék^ 
cseréptetőkre 
régi házaiul 
mink pár hétre, 
és néztünk. —| 
egyszerű

Napokig moa 
Kokat aludt unt 
Űztünk lenn az 
Egy szép. öreg] 
dalán a falon 
gott: az egyi 
zolta házi ke 
ádázul viesor 
a töméntelei 
tória meg r 
lások után 
tunk lettek, 
nál négy ai 
szaporázta a 
lám kevésbbé 
ték, mint ideh 
let anglofiljeij 
lük meg egy 
örökös kéf 
iákét is 1 
végre körmün| 
nyözni keik 
küldhessék 
tüng a 
beszélt, biz 
zott, — azt 
nem veszi 
megütött eg 
mondta, a 
mögt ék : la 
mondanak?. 
Arti német-l 
igaz? Hát le 

Otthon a 
Corriera 
dallamos 
esők éneklik 
pathetikus 
böngésztük, 
lasst ott 
ban minden 
sikerült kié 
vetjen 
délutáni fel 
télén, ilyen 
látni még:
Mi r 
tette . 
lom... O, 
elgondolni, 
mily érint 
nők, miy

ÜMtaa^a'
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illéssel rö- 
ii lévő épii- 

■ knak vas­
ki vetőd­

lek tompa 
iben. Az 
t és a fe-. 

xe, szétol- 
(Ezekért 

fizettek

t. 25 kilo­
tett le és 
vizet lö- 

-sen száz- 
1 és száz- 
York rá- 
nl többe.

Kaffka Marsit oak e* a ixtda- 
«t*t» munkája, a hálwru ei%d év- 
fordulója után. a „NytigaV* 1113 
•klókért aiámáhuu jelent meg é* 
ezúttal kerül elwlzhen az ameri­
kai-ma» ar zajló vhu»ó közön-

I.

PKULGIÁBA érkeztünk dél­
nyugat felől, júliusban. A 

szakadékos hegyvidéken át az es­
teli ut. füstös fiumeiekben ügető 
gyorsvonat szédülete, egy-egy 
város láinpasiirüjétöl parázsló or­
mok, ahogy elrobogtunk alattok, 
— és egy kelleememlent emfw 
— és egy kellemetlen levél ha­
zulról a tárcámban.... elfárad­
tam. A társam szemébe íüstjer- 
nye csapódott az ablakon. — 
rossz volt, nem tudtuk kiszedni. 
Végre ott voltunk, — fel, fel, 
magosra kanyarodott velünk a 
kis fogaskerekű, — és soha ón 
enyhébbet, otthor.ahbat, kedve­

sebbet, mint a Hotel Belle Arti 
kőpadlős, nagy, tiszta szobája 
friss, fiipárnás ágyaival s a bal­
konnal, mely holdfényes, messze 
halmokra nézett, bugyborékos, ap 
rds dombvidékre meg rücskös 
cseréptetőkre a bástyák nagyon 
régi házain. "Itt most megpihe­
nünk pár hétre, — eleget jártunk 
és néztünk, — itt szép, jó. Itt 
egyszerű!' ’

Napokig mondtuk és éltük ezt. 
Sokat aludtunk, nagyokat regge­
liztünk lenn az ócska ebédlőben. 
Egy szép, öreg pohárszék két ol­
dalán a falon- két olajnyomat ló­
gott : az egyik Margheritát ábrá­
zolta házi koronával, a másik egy 
ádázul vicsorgó oroszlánfejet, s, 
a töméntelen muzeum, kulturhis- 
tória meg nyaktörős plafonbámu­
lások után ezek kedves két bará­
tunk lettek. A szomszéd asztal­
nál négy anyányi angol leány 
szaporázta a szót versenyre, de 
lám kevésbbé köpték és szörpög- 
ték, mint idehaza az ötödik kerü­
let anglofiljci,.... ezt figyelget- 
tük meg egy öreg német dámát 
örökös képeslapjaival. Az ügye­
inket is lustán halogattuk, — 
végre körmünkre égett és sürgö- 
nvözni kellett haza, eimet. hogy 
küldhessék a pénzt. — Küzköd- 
tiing a telegráftiszttel, hadarva 
beszélt, bizonykodott, magyará­
zott, — azt értettük csak, hogy 
nem veszi fel a sürgönyt. Végre 
megütött egy szava, többször 
mondta, a közönségből is hüm- 
mögték: la guerra... Mi ez? Mit 
mondanak?... Hívtuk a Belle 
Arti német-tudó pincérért. Hát 
igaz? Hát lehetséges?...

Otthon a hallban elővettük a 
Corriera Della Serit. (Milyen 
dallamos név, ha firenzei rikkan­
csok éneklik lágy olvadó, mégis 
pathetikus melódiára!) Szótárral 
böngésztük, még-még tréfába ful­
laszt ott megrettenéssel. “Belgrád- 
ban minden kávéház csukva”... 
sikerült kiértenünk. ‘‘Ej, hát ok­
vetlen oda kell menni nekünk 
délutáni feketére?”... Ilyen hir­
telen, ilyen közelről nem tudtuk 
látni még: mi történt, mi lesz? 
Mi részünk benne? Lassankint 
tette torkunkra kezét az aggoda­
lom ... Ó, Istenem, ki tudja ma 
elgondolni, milyenek ' voltunk, 
mily érintetlenek és elfogulatla­
nok, miy ámiliők és megütk*>zöt-

tek, — két ember, kik évtizedeken 
át és soha napilapot nem olvas­
tunk.

Körültünk már összesúgtak kí­
váncsian és tisztelettel. "Osztrák, 
...háború!” —- A kis német né­
ni bólintott a képeslap mögül, a 
missek dongó léptekkel vágtattak 
libasorban a folyosón s az ajtó­
ban megfordultak, hogy minket 
jól megnézzen;^. Jónak láttuk 
a föpineér tudtára adni, hogy bér 
megakadt a pénzesforgalom ha­
zulról, még van nálunk elegendő.
— Az area mindjárt felderült. 
Istenem, de hátha kifogytunk vol 
na véletlenül!... Mi lett egy­
szerre a meghittségből, az ott­
honosságból ? Átvirrasztottam az 
éjszakát, néha sirtaiu már, — és 
í eggel sürgönyük mentek a ró- 
;ina(, firenzei konzulátusokhoz: 
mit tegyünk? Délre hazulról is 
itt volt az express hivás. Vissza 
se néztünk a házra a balkonra,
— el se búcsúztunk Margherita 
ártatlan arcától s a boglyas orosz­
lány fejtől. A vasútnál, — nem is 
tudom, hogyan, — bemutatko­
zott két ur, két tartalékos tiszt, 
akik voltak Lybiában. Egyikük 
lovaglóostorával verdeste a ga- 
másniját. Mások is odajöttek, — 
már tudták, kik s hounét va­
gyunk. A kettő biztató, kárörven­
dő, mosolygós arccal beszélt, ló­
dított, kíváncsiskodott, — ke­
verte franciával a kedvünkért, a 
hol tudta. “Nálunk nem lehetne 
háború, — nem engednék a szo­
cialisták!” — mondta valaki a 
többiek közül komolyan, de a 
gamásnis ironikus mosollyal for­
dította le nekünk.

Az anconai vonat zsúfolva volt 
bucsusokkal, iiagy-fifönfüggős, 
piskos banyák, feketeképü délo­
lasz vénasszonyok kúráltak sza­
kadatlan, nem is jutott helyünk 
egymásmelleit a kupéban. Külön, 
magunkra voltunk gondjainkkal 
egymásért. S a kései délutánban, 
—- a kocsi siirü levegőjéből, a tö­
méntelen szomorúságból, mely 
rajtunk volt már, — ahogy ki­
tekintettünk egyszer az ablakon: 
Falkonara kacér villáit láttuk, 
a rózsaszinfényü tengert, búbos 
strandkosarakat és tarka, íiir- 
döző asszonyokat, kik mozdulat­
lan ültek a homokban, bámulták 
az estellő eget és vizet, ó, nyu­
galom, béke, paradicsom!... Vá­
ros, te sohase látót'-, te friss ide­
gen, —"te független magány, üde 
pihenés, nyűgöktől megkönnyü- 
lés, sorsunktól eltávolodás, — de 
álom!... így robogtunk el mel­
lette. Csaknem egyszerre intet­
tünk át egymásnak dacos bizta­
tással: “Semmi! Szembenézünk: 
Mit tehetnénk? De mához egy 
évre, azért mégis itt nyaralunk!”

Hosszú ideig volt álmaink szim­
bolikus neve — ez ösmerctlcn 
városé... Egy évre rá. — lőtték 
Falkonárát! Stratégiai pout lett 
:• haditérképen, sokat emlegetett 
hely, az újságokba került. Vé­
ge! Buona nőtte!

Ti.
Reggel. — Fiúméban sznrnnyos 

altiszt állt a hajóhídon, — igazo­
lást kért. A vámhivatalnál szu- 
ronyos baka, a bank előtt, a rá­

kodon, a vasúti állomáson, csupa 
szurony, uniformis, tilalom. “Ezt 
mind joguk van a testembe ütni, 
magyarázat nélkül!’! — ez volt 
az érzésem, ahányat láttam. — 
“Most ilyen világ lesz!...

Csak este indult vonat, a pén­
zünk alig egy ebédrevaló, szálló­
ról, lepihenésröl szó se lehetett. 
Éjtszakai hajóingastól törődöt­
ten, könnyes és kormos arccal, 
gyűrött ruhában, — két szegény 
száműzött mi, — ördöngtünk bi­
zonytalan és fáradt lélekkel, nem 
is sejtve a legközelebbi jövőt, 
mostantól minden vak véletlenek 
kezébe tétetett.

Az utón, melyre friss vággyal 
indultunk, — sokszor játszottunk 
hereegesdit, hereegnésdit. “Mi­
kor indulunk ferrarai kastélyunk­
ba, fenség?” — "Ma megtekint­
jük hü alattvalóink, a kapucinus 
barátok klastromát!” E lejtő­
kön dúsakban teremnek szőlöbir- 
tokaink!” “Szólítsam az udvar­
mestert, úrnőm?” Minden hotel 
saját palotánk volt. minden pin­
cér kamarásunk, minden piccolo 
apród fiunk, s az olcsó carozzák 
udvari határok. — De most, itt,
— hogyan szólítsuk egymást ne­
gédes, udvari nyelven az aszott- 
bokru liget kis fapadján, ahol 
megpihentünk, elcsigázott hajlék­
talanok. bus ideiglenesek már, — 
rossz kiskoresni ai ebéd után, ne­
héz ut előtt. “Igen, most liedra- 
kelüuk irigy szomszédaink ellen! 
Igen, most közruhában népünk 
közé vegyülünk, hogy kilessük 
indulatát. Nem. most önkéntes 
száműzetésbe megyünk, inig a 
hálátlan nép észretér!... ” így 
kínlódott a mesével még. moso­
lyogtunk bus erővel egymásnak, 
aztán összehajolt fejjel el is 
szunnyadtunk ott, mint két el­
gyötört csavargó a tengerparton. 
Mit gondolhatott, aki arrajárt?.. 
A ferrarai hereegi pár!... Sós 
szél borzolta fésületlen hajun­
kat, alkonyuk, mire felébresz­
tett. “Hercegnőm, — van m-'g 
háború?”... kérdezte álmos sze­
ntét dörzsölve. Van, ó Istenem.
— nem lehet átaludni!

Csak megérteni lehetne ébren!
A vasúti állomás tájékán ször­

nyű csődület. Szegény emberek, 
rongyos munkások: a vézna asz- 
szony sírva és alázattal viszi ura 
után a kis butyrot. bambán lép­
ked nyomukba néhány gyerek. 
Majd harminc-negyven férfi egy 
csapatban, öeszefogózva, együtt 
dülöngve szinte, — akár üres 
nádfejek a szél iránt, — horvátul 
ordítottak, éljeneztek is, nehéz 
alkoholfelhő szállt előttük. “A 
haboru-u!” Nagy csípőjű, citrom­
sárga és egyébszinü bluzos cselé­
dek tipegtek riszálva kétoldalt 
mellettük s ők is visítottak: 
“El-i-jen!” Egy percig néztem 
őket, — aztán nekidőltem egy 
táviróosriopnak és sírtam... A 
tömeg volt!...

Ezt az utazást is nehezen fe­
lejthetném. Egy harmadosztályú 
kocsiba zsúfolódva fiumei kato­
nát isztnékkel, — a férjük után 
szaladtak valahová, még egy bú­
csúszóra. Sokan voltak, szépen 
kiöltözöttek s még nagyon ben- 
t.c a tegnapban: a garnizon asz-

szonyainak apró klikk-pletykáit 
folytatták, — szúró, elevtp szók­
kal szidtak egy ezredesnél. De 
egy koszoruba-fésült fiatal szőké­
re emlékszem, minden pillanatban 
várandósra, — mereven ült a sa­
rokban és hosszú pillái alól foly­
ton szivárgott» a könny. Egyre 
többen szálltak be, gyerekek, 
öreg nők, — emberségből át kel­
lett adni a helyet, kiszorultunk 
a folyosókra, szinte még kijebb- 
re, kis gyerekeknek ott ágyaztak 
plédekből, kofferekből. Éjfél u- 
tán kinéztem egyszer: ismeretlen 
építésű, csinos, falusias hely, zo­
kogó asszonyok, búcsúzó kato­
nák. “Laibach.” Merre nm ka­
landozott el a “fiumei gyors” ve­
lünk?... Másnap délutánra vol­
tunk Pesten.

A vonatnál, — vagy odúbb va­
lamivel egy ember szaladt felém, 
kivel mindig szívesen paj’áskod- 
tam s türelemmel voltunk egymás 
hóbortjai iránt. Jól fűtőn sza­
lonban, esti teánál sok minden­
ről lehet beszélni felelőtlenül!... 
Most feléin rohant, megragadta a 
két kezem és kiáltott: “Udvözöl- 
h k e csodálatos m.pou! örvend­
jünk ! Kortársak vagyunkI"... 
A torkomba, fejembe szaladt a 
vér, el kellett fordulnom: hogy 

• rá ue kiáltsak: ."Pojáca!... Soha 
az életben többet jó szem ml nem 
nézhetek rá!

Mások is jöttek és m mdták 
fejcsóválva: "Mi volt itt tegnap­
előtt ! Ezen a cinikus, fád Pes­
ten, — ha látták volna!” .. De 
mi nem láttuk, nem tudtunk sem­
mit, sohasem éltünk tys*g|tapi­
rossal.

... Már egyedül bolyong!,i:n itt,
— megzilált utcákon, elváltozott 
kirakatok közt. Mennyi háborús 
iparcikk, tiszti felszereié, egy­
szerre! Az ülzettulajdoiio*-* fiai 
is elmentek?... Kinek gyűjti 
pénzét, kinek spekulál, ha a ria 
el talál esni?... Tennoszüvog, 
öngyújtó, konzervnyitó, ág\ zsák, 
hátizsák, ivójMihár, tömén, spiri­
tusz. masina, piáid, seb npás/,
\ atta, selyemalsók. revolverek, 
M ilyen friss, eleven dolog is szo­
kott lenni a csomagolás, az indu­
lás valahová! S most mily -c s/.w 
vetszoritó, kegyetlen mindaz!

A könyvkereskedőmhöz l»eme- 
nekiilök! — Ott ül a kis vézna 
házaspár a kassza mellett, az ih­
res boltban, az arcuk ragyog ráta 
lelkesen, boldogan. “Most meg­
tanítjuk a kutya szerbeket!"’ Kér ‘ 
dem, árulnak-e valamit? ’“Bi­
zony, csak haditérkép megy, busa 
fillér darabja, — egy nap : iá rom- 
százat is elvisznek 1 ’ ’ Az biti ko­
rona egy nap alatti “Bizony nem 
több, — mosolyognak, — «1 - -nem 
baj, ha tönkremegyünk is, a ku­
tya szerbnek megmutatjuk !”.. * 
Egy nagy angora macska "ill ag 
elszánt menyecske ölén, -■?- jé4 
ismertem, kissé kiilöac, U« érde­
kes egyéniség. "Hát Bolyh,>- nem 
megy a háborúba. — rác örköt 
harapni?” — kérdem. * Isten 
őriz, — még sebet kapna!” — ne­
vet és magához szorítja ijedten.
— Nem csoda, — gyermektele­
nek. hát ragaszkodnak a szép 
macskához.

(Folytat jtik.)
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A hajó, kiásó ferdén oldalt for­
dulva, egy hegy oldalában 

fekszik, úgy ahogy megérkezett. 
Jobb oldala, a visszahajtott ké­
ményekkel, nekidőlt a hegynek, 
fedélzetéről ledőltek a padok. Es­
teiedző. zöldes derengés árad 
szerte. A parancsnoki hid közelé­
ben, az egész felső fedélzeten, e- 
gyetlen ember maradt csak, a pa­
rancsnok. Kék ruhájánál fogva 
beleakadt a korlátba és most e- 
lőretámasztott testtel kifelé me­
red, arca kevéssé lehajtva, mint­
ha a talajt kémlelné. Nyitott, kék 
szemei előrenéznek, a derengésbe. 
Dombos, sárgásbarna síkság te­
rül el előtte, a láthatár szélén 
■zakgasztott, fanatisztikus he­
gyek violáznak, a középső hegy 
ormáról kavargó tajték-örvény 
kígyózik a zöld magosságba, pö­
fögve löki ki magából a tajté­
kot. Jobbra olivzöld korall-erdő 
sötétlik a sziklák alatt, alatta nyn 
galmas, ezüstös lap: a higanytó. 
Az a lejtő, ahol a hajó megállt, 
szelíd eséssel egy sötét meder fe­
lé lapul el, abból már semmi se 
látszik, csak néha villan fel ben­
ne valami cikázó, vörös fény. A 
parancsnok tekintete mintha e 
mélység felé fúródott volna, mint­
ha az utat keresné, melyen ha- 
ladniok kell. tovább, ha itt se 
nyugodott meg végleg ama seb­
zett óriás, akit az ő kezére biz- ' 
tak. Jobbkeze könnyedén pihen 
egyik zsebében, mintha táveső 
után kotorászna.

Háta mögött az ötödik ké­
mény tetejéből hosszú, tarajos kí­
gyó mászik kifelé és lomhán vé- 
gignyul • kürtő falán. A viliód- 
zó vízben cikáznak a halak és 
medúzák: bizonytalan körvonalú 
tömegek gombolyognak távolabb, 
szárnyúinak összebuzódnak, bu­
ta fejjel nekilódulnak a víznek és 
feketén tűnnek fel valahol, va­
lami biborló sötétségbe. A hajó 
rengő spongya-hegynek farolt ne­
ki és ebből a spongyából ezer 
meg ezer halvány fényesség szö­
kött ki, apró, kék lángocskák, a 
sötétség beálltával ezek mind fé­
nyesebbek lesznek, mint a csilla­
gok. Mindez örökös némaságban.

Egy tátogató félszeguszó neki­
lódul az ablakoknak, megáll és 
kerek szemei kidüllednek. Egy 
esomó férfi áll az ablakok közé 
gyömöszölve, szájukat az ablakra 
tapasztják. Néhány katona kö­
zöttük. uniformisban. Az alsó fe­
délzeten is, egy sarokban, csomó­
ba állnak a férfiak: szorosan, 
egymás mellett, mintha valamin 
tanácskoznának. De mozdulatla­
nok és némák. Néha meggondol­
tan, lágyan egy-egv kar emelke­
dik, amint a medúza átszeli a szo­
ba zöldjét. Többen átölelik egy­
mást. A norvég iró egy- csoport 
fölött lebeg,'fejét befurta a tető 
sarkába, arcán kérlelhetetlen szi­
gor és határozottság. Szemeit ke­
ményen lehunyta. Egy matróz fe­
jére támaszkodik.

Keresztbefont karokkal egy 
elegáns, szakállas férfi mosolyog: 
fogai kilátszanak. Ajkán még ott 
vannak szinte a szavak: “Uraim, 
ne tolakodjunk. Engedjék az asz- 
szonyokat, az asszonyok mehet­
nek!” Más arcokon vad düh és 
tajték. Egy-egy buborék tolak­
szik néha még a sápadt ajkak köz 
lé. kigömbölyödik és száll. Aztán

csönd. A halak némán tátognak 
s kígyóznak a szobákon keresz­
tül.

Éjfélben elsötétül a sárga fény 
a valami vöröses sugárzás ködük 
fel ama mélységből. Ezek a vi­
lágitó algák. Az öt néma kémény 
hosszában egy-egy vörös esik vib­
rál végig, a korátl-erdö sötéten 
vörüsödik el most a higanytó is 
és vöröslő alakok mászkálnak a 
partján. A parancsnok jobbkeze 
még mindig zsebében, balja kis­
sé lejebb csúszott a konuánykerék 
küllői között. Szemeilw-u két vö­
rös pont gyuladt ki.

Éjfélben muzsikaszó hallszik s 
a libegve alvó halak összerándul- 
nak. Harmadik éjszakája már, 
hogy a viz idehozta ezt a zenét: 
mindig gyengébben hangzik, de 
még kivehető a lágy dallam, egy 
keringő melódiája. Hegedű és 
zongora kavarta össze a hangok 
olaját, úszik a vizek felett s idá­
ig szivárog. Messze fönt a ma­
gasban, a zöld harang felett, u- 
szik egy hajó, úszik és távolodik 
és huzza maga után a hang- 
uszályt. A hang nekilibben az ab­
laknak és besiklik, a fedélzet alá 
tolakszik hogy felemelje a nyel­
veket. De némák maradnak.

És a hullám beszél, s fiiltöl-fü- 
lig szalad.

Sorrento... Sorrento... 
Halljátok, néma férfiak... Sor­

rento felé megyünk a kék levegő­
ben. Sorrentóban virulnak a na­
rancsok. Nincs semmi veszély... 
a bárkák szelíden siklottak el az 
örx-ény mögött és az asszonyok 
hamar magukhoz tértek.

Sorrento... Sorrento...
Egy kicsit megijedtünk és sze- 

pegtünk is... De ti nem sokáig 
hagy tatok szepegni, ti kedves, né- 
ma férfiak... ó, mi mindenkor 
megbíztunk a ti nemes szivetek­
ben... “Az asszonyok a mentő- 
csónakba!” hangzott a parancs­
nok szava és maradtatok, moso­
lyogva, a hajón és némán nézte­
tek utánunk és mosolyogtatok, a 
mint lassan tiint el a lámpasor, 
egyik a másik után... Részeg és 
mámoros mosoly ült néma ajkato­
kon... bizonyosan tetszettünk 
nektek ingecskékben, a borzongó 
hajnali levelgőben... Ugy-e, szé­
pek voltunk k..

Sorrento... Sorrento.. „
Csak egy pillanatig voltunk 

megijedve... Csak egy pillanatig 
hittük, ó nemes és néma férfiak, 
hogy most aztán nem használ a 
csipkés ingecske és púderes ar­
cocska ... hogy most aztán kide­
rül, milyen rongy és szemét gyá­
moltalan kis mosolyunk és ravasz 
kis harisnyánk és ravasz kis sze­
relmünk, a ti végtelen szerelme­
tekhez képest... hogy most aztán

kiderül, hogy nektek kell élni, az 
erőseknek és igazaknak és mé­
lyeknek ... s hogy most aztán 
nincs bók és gyöngédség és úgy 
löktök vissza a vízbe . minket, 
mint a haszontalan és sivalkodő 
kis macskákat... Mért mi igy 
tennénk veletek, ha erősebbek 
volnánk... és igy teszünk vele­
tek ott, ahol erősebbek vagyunk, 
titokban... Csak egy pillanatig 
voltunk megijedve...

Sorrento... Sorrento...
Aztán jött a vezényszó: “Asz- 

szonyok a meutőcsónakba!” s mi 
hanyathomlok szaladtunk... Ú, 
mi mindig bíztunk a ti lovagi- 
aságotokban, néma férfiak... hi­
szen tudjuk, hogy ti még einlé- 
keztek a tizennyolcadik század­
ra, amire mi már alig emlékszünk 
.. .és mi ismerjük a ti csinos szo­
nettjeiteket éa mi mosolyogva fo­
gadjuk el helyét, ha felálltok a 
kocsiban, hogy leülhessünk.. Azt 
egy percig nem hittük, hogy az 
élet kocsijából is kiszálltok, hogy 
az élet kocsijából is kiszálltok, 
hogy mi leülhessünk... hogy ed­
dig terjed...

Sorrento... Sorrento...
ó, köszönjük a gáláns ajámlé- 

dékot, néma férfiak... Oly szép 
az élet! Most megyünk Sorrcntó- 
ba, ahol narancsfák virulnak és 
szenvedélye» olasz fiuk... Oly 
szép az élet... De mi mindig szi 
vesen emlékezni fogunk rátok, né­
ma férfiak, amiért oly kedvesek 
voltatok... nem felejtjük el, 
milyen nemesen adtátok oda, ami 
a titétek volt... és hogy nektek 
köszönhetjük a forró, kék életet 
itt és Sorrento narancsfáit és a 
szép olasz fiákat... Messieurs! 
Uraink! Néma férfiak! Egy kö- 
nyet ejtünk el értetek szép sze­
meinkből: ugy-e, örültök ennek? 
Odalent, a mélyen... De milyen 
lehettek most... Mi kihajolunk 
a birkából és keresünk titeket, a 
viz alatt... de a vizlap gáláns és 
enyelgő és csak a mi arcunkat ve­
ri vissza... Halljátok!

Sorrento... Sorrento... 
így imbolyog a bullám egyik 

férfitól a másikig, s nyelvüket 
emelgeti, de ők nem felelnek. Éj­
félben fokozódik a vörös fény. A 
parancsnok feje figyelmesebben 
lendül előre a keze görcsösen rá­
feszült a kormány kerékre. Né- 
hány férfi, odalent a hajófenéken 
mozgolódni kezd: püffedt arccal 
emelkednek s libegve " szállauak 
feljebb. A felfelé fordított szem- 
golyók rimánkodva keresik" a ma­
gasságot, karjuk könyörögve nyu 
lik ki. De a parancsnok kemény 
tekintete visszainti a nyugatalan- 
kodókat: “Maradjatok csak!”

Maradjatok és bízzatok meg 
bennem, ki idáig vezényeltem a ti

hajótokat, a néma férfiak hajó­
ját. Azok a tengerek odaföut na­
gyon könnyűek és libegők voltak, 
mi bátran és szótlanul kerestünk 
szilárdabb talajt a mélyben. Nem 
tetszik nektek ez a sűrűbb elem! 
Nem tetszik nektek ez az uj 
fény s e rejtelmes lények, egy 
nj élet hirdetői! Itt a mi he­
lyünk, a mozdulatlan mélységek­
ben s a halálban, melynek fel­
színe alá u?m mehetünk velük, 
csak némán és egyedül, mi, kik 
ixlafönt gondoltunk rá, hogy mi 
lehet mögötte, s mit kaphatunk 
cserébe az ő életükért. Ide csak 
nélkülük jöhettünk, csak nélkü­
lük és csak mi s az a muzsika, 
melynek szavára nincs mit felel­
nünk s melynek dallamát itt ért­
hetjük csak meg igazánban. mint 
azok, kik szavakat adtak ennek 
a zenének.

Maradjatok csak.
--------o--------

A világháború 
céljai

(Folytatás a 2-ik oldalról.) 
/onytalan. Ez az ország .-sah 
Oroszországgal határos és így 
megoldhatlan kérdésnek látszik, 
hogyan biztosíthatják esetleg a 
szövetséges fegyverek az iildödött 
örmény nép szabadságát.

Nagy vonásokban igy képzeli* 
el a területi kérdések megoldá­
st a szövetségesek Termés rete- 
xen teljesen megegyeznek az ösa- 
N/es hadviselő országok abban, 
hogy Belgiumot és Franciaorszá­
got ki kell ürítenie az e!len<ég- 
nck és ujjáteremteni, hogy ki kell 
vonulni az ellenséges seregeknek 
Szerbiából, Romániából, < llaszor- 
szágból és Montenegróból.

A hadisare tekintetében jiem 
történtek nyilatkozások és ezt 
a kérdést teljes homály fedi. Wil­
son elnök épp ugy nem nyilatko­
zott a hadikárpótlások kérdésé­
ről. amint nem érintette est a 
kérdést egyetlen beszéltében 
Lloyd George sem.

"WAR SAFBtoS STAMPS
ISSUED BY THE

UNITED STATES

HA MOST ° Magyar Hírlapra,
---- w ^ —...... megkapja még az 1918-dik
esztendőre szóló pompás kiállítású, példátlanul érté­
kes és gazdag tartalmú NAPTÁRUNKAT.

A Magyar Hírlap előfizetési ára:
Egész évre két dollár, fél évre egy dollár. 

Canadában egész évre 3 dollár, fél évre $1.50. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

2227 W. JEFFERSON A VE. DETROIT, Mich.

UNCLE SAM-NAK
akinek most szüksége vsa rá! 

önnek meg esüksége lesz arra a há­
ború után!

VEGYEN
War Savings Stamp-eket,
amikén aa Egyesült Államok kormánya 
kezeskedik és amelyek 4 százalékét

Megkeedheti azonnal

Huszonöt centtel
*».*•»» «a E. A takarékossági btlys- 
gwbdL — A postán, a bankban, as eb 
Hágóknál én csaknem minden kereske­
désben megkaphatja n felvilágosítást.

Ez az dn kötelessége!
Ez életmentést felad!
Ez megnyeri ezt a háborút f


